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В 1539 году по указу Франциска I издаётся ордонанс Виллер-Котре (далее именуемый просто Ордонанс).  Две его  статьи: 110 и 111, предписывающие употребление родного языка на судебных слушаниях и при составлении всех юридических актов, считаются важным этапом в истории развития французского языка: получение им законного статуса. Зная об этих статьях, логично ожидать и от всего текста Ордонанса, целиком составленного на французском языке, языкового новаторства. Чтобы выяснить, насколько новаторским на самом деле является язык Ордонанса, мы проанализировали лексику всего документа. И в процессе исследования мы выяснили, что оно не так уж велико. Ордонанс далеко не первый касается языкового вопроса, а сам его язык, вопреки нашим ожиданиям, не характеризуется большой новизной.
В нашем исследовании мы выясняем, что:

1. У знаменитых статей Ордонанса были менее знаменитые провозвестники. Уже дважды, в Лионском (1510г.,  ЛюдовикXII) и Ис-сюр-Тильском (1535г., Франциск I) ордонансах, было предписано ведение судопроизводства на французском языке. Ордонанс Виллер -Котре не изобретает, а закрепляет эти предписания.

2. Практически вся юридическая лексика, используемая в Ордонансе, уже существовала до него: процент неологизмов очень мал, и анализ способов формирования найденных неологизмов показывает, что способы эти тоже действуют в первую очередь на основе уже существующего материала и отличаются от самых распространённых способов словообразования того времени. Всего лишь 6,5 % изученной нами лексики — неологизмы (например, «criminalité »). При этом большое количество слов, используемых в Ордонансе, были образованы в XIVв: около 34 % (например, «matière »). Из них 4 % (например, «innocence ») словари приводят как слова, введённые в язык Николем Орезмом. На XV век приходится примерно 19% лексики (например, «défaut »). Учитывая то, что образование наибольшего количества юридических терминов, используемых в Ордонансе, приходится на XIV век , мы считаем, что веком формирования юридического словаря является именно он. XV и XVI века в основном продолжают то, что уже начато в XIV столетии.
3. В виду того, что  цель Ордонанса – последовательно рассмотреть и нормировать 

 все существующие на тот момент юридические процедуры, у нас была возможность получить достаточно полный словник юридического словаря того времени. Большая часть лексики сохранится вплоть до современного французского языка(около 68%, например, «témoin », « dépens »): появление новых языковых единиц или отказ от старых, как мы предполагаем, будут связаны в первую очередь с появлением или исчезновением тех или иных реалий судебного дела.

Таким образом, с точки зрения статуса французского языка, мы рассматриваем Ордонанс Виллер-Котре, не ставя его на исключительное место новаторского документа в ряду прочих королевских ордонансов, но смотрим на него как на документ, объединяющий в себе то, что было уже создано до него. С точки зрения исторической лексикологии, Ордонанс Виллер-Котре создаёт мало нового, он скорее закрепляет уже существующие тенденции, возникшие в Средневековье, но утвердившиеся в эпоху Возрождения: придание народному языку единства и статуса, сопоставимых с классическими языками. Вполне вероятно, что Ордонанс не смог бы закрепить новый статус французского языка и используемый лексический фонд, проводи он  революционно-новую языковую политику.  Результат же, достигнутый Ордонансом, и последствия его выполнения имели эффект не сиюминутный и резкий, а постепенный. Последствия Ордонанса как в лингвистической, так и в юридической сферах будут проявляться,как предполагают многие специалисты, в течение следующих полутора столетий.
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